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AHHOTaNMA

B cratbe paccMmaTpuBaeTCs CTpATerdsl BHYIIEHHS KaK OAWH M3 K/IIOUEBBIX CIIOCOOOB pEueBOro BO3/IEUCTBUS B
aHIVIOSI3BIYHOM TTporoBeau. B paboTe mpe/cTaBieHbl OCHOBHbIE TEOPETHUECKUE MOAXO0/bl K U3yUeHHIO PeUeBOro BO3/eHCTBUs
B PEJIMTMO3HOM TUCKYpCe, 0co00e BHUMaHUe yeisieTcsl Crielu(yKe BHYIIEHHs KaK criocoba KOMMYHHUKALIMH, HarpaB/IeHHOTO
Ha HeKpUTUUeCKOe BOCIIpUSITUE WUH(OPMALIUM pPelUIUeHTOM. ABTOD TMPOBOAUT aHAaMu3 JIMHTBUCTUYECKUX CPe/CTB U
KOMMYHUKATUBHBIX TaKTHK, PeajM3yIOIINX CTPaTerdi0 BHYILEHWS B aHIVIOS3BIYHOM IporioBeid. Takyke pacCMaTpUBAKOTCS
HEKOTOpble peueBble TAKTHKH, KOTOpbIe WCIOMb3YIOT [/ BHYLIEeHUs: anesuisiius K CesijeHHoMy [lurcaHuto, ajnurepanus U
Zpyrue.

B urtore aBTOp JiesiaeT BBIBOJ, UTO M3yUeHKe PEeUueBOrO BO3/I€HCTBUS U SI3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUK PETUTHO3HOTO AUCKypCa
TIO3BOJISIET TIOHATH CIEU(UKY SI3BIKOBLIX M PEUEBBIX CPE/ICTB, KOTOPhIE UCTIO/IB3YIOTCS B PEJTUTMO3HOM KOMMYHUKAIIWHN.

KiroueBbie c/10Ba: peueBOe BO3/IENCTBUe, BHYIIIEHWE, TIPOTIOBE/b.
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Abstract

The article examines the strategy of suggestion as one of the key ways of speech influence in English-language sermons.
The work presents the main theoretical approaches to the study of speech influence in religious discourse, with special
attention paid to the specificity of suggestion as a mode of communication aimed at uncritical perception of information by the
recipient. The author analyses the linguistic means and communicative tactics that implement the strategy of suggestion in
English-language sermons. Some speech tactics that are used for suggestion are also discussed: appeal to Scripture, alliteration
and others.

As aresult, the author concludes that the study of speech impact and linguistic characteristics of religious discourse allows
to understand the specificity of language and speech means that are used in religious communication.

Keywords: speech impact, suggestion, sermon.

Beepenue

B coBpemMeHHOM MUpe penvrus UrpaeT BaKHYIO po/ib B (OPMHUPOBaHUM MHPOBO33peHUs e M UX LIeHHOCTHBIX
opueHTUPOB. OHUM M3 K/IIOUEBBIX WHCTPYMEHTOB /ISl 3TOTO SIB/ISIETCS TIPOTIOBE/Ib, KOTOpasi Mpe/CTaB/seT co00i 0coObIi
JKaHpP peuu, HampaB/eHHbId Ha [yXOBHOe BO3/elicTBMe Ha aynuTopuio. Ocobyi0 3HAUMMOCTh B CTPYKTYpE TMPOMOBeIU
npruoOpeTaeT CTpaTervst BHYIIEHUs, KOTOpas I03BoJisieT C(OPMUPOBAThH OIMpe/ie/ieHHbIe YOeKAeHUs U T0BeeHUeCKUe
MaTTepHbI.

AXTya/nbHOCTb HWCC/Ie[ioBaHUsI 0OyC/IOBI€Ha HEOOXOAMMOCTbI) KOMIUIEKCHOTO HW3yUeHUs MeXaHH3MOB peuyeBOro
BO3/JeMCTBHSI B PEJIUTMO3HOM [IMCKYPCE, UTO TO3BOJISIeT JIyUllle MOHATh CrIoCco6bl (hOPMUPOBaHMsl 00II[eCTBEHHOTO MHEHUS U
MeXaHU3MBbI YOeKAeHMsI.

Lenplo faHHOTO WCC/IEOBAHUS SIBJISIETCS BBISIBJIEHWE M OMMCAHME OCHOBHBIX TaKTWK BHYILIEHUs, WUCIOIb3YEMBIX B
AHIVIOSI3bIYHOM TIPOTIOBE/IH, A TAK)XKE OTpe/ie/IeHUe UX PO B 00I1[eM MeXaHU3Me PEeUueBOro BO3JeHCTBYSI.

OcHoBHBIe pe3y/IbTarhl

CoBpemeHHasi IMHTBUCTHKA aKTUBHO M3y4aeT BOMPOCHI, CBs3aHHBIE C BepOanbHBIM BO3/eCTBHEM Ha uesioBeKa. TepMuH
«CYTTeCTHSI», SIBJISIOLIUNACSI CHHOHVMOM BHYIIEHUs], IIMPOKO YIIOTPeOsisieTcst B HAyUHOU cdepe U SBSIeTCS TPUOPUTETHBIM JIJIs1
JIMHTBUCTOB, aHA/IM3UPYIOIMX CTpaTeruyl pedeBoro Bo3aercTeus [6, C. 163]. Ecyii roBOpUTE O CaMOM TTOHSATUN CYTTeCTHH, TO
eCTb HEKOTOpble OT/IMYMS B UHTepIpeTaliui. PaccMOTpHM HEKOTOpbIe U3 HUX:

1) C.IO. IlonylikoBa yTBep)KJaeT, UTO CyITeCTUBHOCTb «CO3HaTeIbHO OCYIIeCTB/sieMOe CyITeCTOpOM 0 OTHOIIEHHIO K
CyTrTepeHAy CKphITOe, 3aMacKpOBaHHOe BHYyIeHHe» [7, C. 45-50];
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2) E.T. FOgaHoBa orpefiesisieT BHYIIEHHE KaK «CIelU(UUeCcKyl0 KOMMYHUKAaTUBHYIO CHUTYalMI0, XapaKTepU3YIOIIyICs
orpe/ie/IeHHBIMU MOTHBaMH, 11eJIIMH, yCTaHOBKaMH U pe3ysbTatamu» [9, C. 40-41];

3) AM. Casyou] noHUMasn BHYyIIeHHe, KaK Iofauy HHGOpMaLy{, BOCIPUHMMaeMylo 0Oe3 KpUTHUeCKOW OLeHKH U
Jioruyeckol nepepabotku nonumaemoro [8, C. 167];

4) B.M. bexTepeB CUMTAeT, UTO BHYIIEHWE €CTb OJIMH W3 CIIOCOOOB BO3/EHCTBUS OJHUX JIMI| Ha JPYrHX, KOTOpOe
MIPOMU3BOJUTCSI HAMEPEHHO CO CTOPOHBI BO3/|eMCTBYIOLEro JIMLa ¥ TIPOMCXOAUT He3aMeTHO Zyisi BHyIaemoro jmia [1, C. 13];

5) I.A. T'oHuapoB TO/araet, 4YTo CyITeCTUs — MPOLIeCC NMPUBUTHS TICUXHUUECKOM cdepe yesioBeKa MOCTOPOHHEHM uzen
riomuMo ero «5I» [3, C. 67].

CoriacHO BCeM BBIIIEYIOMSIHYTBIM aBTOpaM, CYITeCTHsl WM BHyIIIEHWe — 3TO OKa3aHue BJIMSHUS Ha TICUXUKY OJHUX JIUL]
Ha JIpyTHX, IOCpeACcTBOM BepOasbHBIX ¥ HeBepOasbHbIX CPeJiCTB.

CrefyeT OTMETUTb, CyTTeCTHs He SIB/ISIeTCS1 UeM-TO HeraTUBHbBIM [|JI51 PeJIMTMO3HOT0 CO3HaHMUSI.

Tak, Bb.Il. BelllecsaBLeB NMUILIET O TOM, YTO PeIUIUs 3HAeT, UTO BHylIaTb. «OHA YUYUT O TOM, KaKve BHYILIEHUS CyTb
TJIeBEJTbl M KaKue — MIIeHNIa. JTO BOIPOC HEMA/IOBAXKHBIN: [IEJI0 UJIET 0 BbIOOpe MyTH Jyis Bcel xusHu» [1, C. 142].

MeuxkoBckas H.b. mosaraet, 4To pesurusi CyujecTByeT TOJILKO B TOW WIM WHOU TPaHUIALMU — Iepefjaue U pa3bsCHeHUU
CBAIIeHHOTO 3HaHWs. CaMbIM ONTHMAaJBHBIM CHOCOOOM BO3BelleHHs1 6ylaroifi BECTH O CHAaCceHWHM YeloBeKa — SIBMISETCS
nipornioBezioBanue [5, C. 4].

lomuneTrka, Teopusl NpOMOBefel, MOMyuywia MOAAMHHOE pa3sBUTHe MMEHHO B LIepDKOBHOM IIPOMNOBeAM, KOIZa 4epThl
TOP>KECTBEHHOM peur — 00pallleHHOCTb K COUYBCTBYIOLIel ayJUTOPUY, AaBajyd He MCHOBEHHBIN 3(GeKT, a 01roBpeMeHHOe
Bo3zelicTteue [4, C. 252].

O0cyxpaenue

PeueBoe BO3/I€liCTBHE B TIPOTOBEASX OUEHb BEJMKO, C TOMOIIBIO PEUYEBBIX CTpaTernéi OHO mMomoraeT (OPMHUPOBATh
HPaBCTBEHHYIO CUCTEMY KOOD/MHAT YeIOBeKa U He TOJIBKO YOeXK/IeHHSs, HO U KY/IbTYPY B LIEJIOM.

IMockonbKy /it0basi peueBasi CTpaTerust peaan3yeTcsi TPy MOMOIIU PEUYEBbIX TAKTHK, TO OHM MOCTY)KAT TPeJMETOM HaIllero
WCC/IeJOBaHMSI.

[l peany3ariuy CTpaTeruy BHYIIEHUs B aHITIMHACKUX TIPOTIOBE/ISIX YaCTO BCTPeYyaeTCst TAaKTUKA MOOYK/eHUs ayAUTOPUH K
JIeUCTBHIO, pea3yemMasi Mpy MOMOLM UMITepaTHBa.

Matthew 5:44 — “But I say to you, Love your enemies and pray for those who persecute you”.

Matthew 7:7 — “Ask, and it will be given to you; seek, and you will find; knock, and it will be opened to you”.

CrnemyeT OTMETHTb, YacTO TMPOMOBEJHUK WCIIOb3yeT TAKTUKY TMOOYXK/I€HUs B KOHIIE TMPOMOBEAU, KaK TaKTUKY
3aBepLIAIOIIYI0, HECYIIYIO B cebe TO [eliCTBHe, KOTOPOE TOMOKET [ePe0CMBIC/TUTD e€.

"Seek first the kingdom of God".

"Love your neighbors as yourself".

[laHHBIE TIOBE/TUTEeNbHBIE TIPETIOKEeHUs] MOTYT CIY>KUTb PYKOBOASIIMMY TIPUHLMIIAMH WJIM TIPU3bIBAMH K JIEMCTBUIO BO
BpeMsi MPOTIOBE/H, TIOMOTasi BAOXHOBUTB U MOOYIUTh PUXOXKaH K TIPAKTHYeCKOMY UCTIOJIHEHUIO CBOeH Bephl.

TaKTHKa MCMO/IB30BaHUs PA3/IMUHBIX PUTOPUUECKUX MPHUEMOB YacTO BCTPEUAEeTCsl B MPornoBeAsx. K HUM OTHOCATCS Takue
MPUEMBI, KaK:

1. Annurepanus: Vcnonb30BaHUe CXOXKUX 3BYKOB B Psifie CJIOB MOXKET YCHU/TUTh CMBICT U CZIe/IaTh €r0 3arlOMUHAOIIUMCS.

"We are called to share love, to shine our light, and to live full lives in Christ".

Philippians 4:13 "I can do all this through him who gives me strength".

Matthew 11: 28 "Come to me, all you who are weary and burdened, and I will give you rest".

2. IToBTopenue: IloBTOopeHHe K/OueBbIX ()pa3 WM TIOHSATHH B TPOIOBEAW TOAYEPKUBAeT WX BaXHOCTb M TIOMOTaeT
3aKpeIuTb UX B CO3HAHWUM CJTylIaTesnen.

John 6:35 — "I am the bread of life.

John 8:12 — "I am the light of the world.

John 10:11 — "I am the good shepherd".

3. Metadopbl — MOII[HBI PUTOPUUYECKUH TIPHEM, KOTOPbIM YaCTO WCIO/b3YeTCs B TPOIOBEASX, UTOOBI MepefaThb
ryOOKMIA CMBIC/ U CZlesiaTh abCTPAKTHBIE MOHATHS Oosiee GIM3KUMU 1 TIOHATHBIMH.

John 10:11 — "T am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep".

Jta MeTadopa UCHOIB3YeTCs AJIsT OnMcaHust oTHommeHud Mucyca ¢ Ero mocnepoBarenssmy. OHa TpeAriosiaraeT, uTo Kak
MacTyX 3HaeT U 3a00TUTCS 0 KaXKZOU OBLIe, TaK U XPUCTOC O/IM3KO 3HAeT 1 3aD0TUTCS O KaXK/[OM BEPYIOLLEM.

Matthew 5:14 — "You are the light of the world. A city set on a hill cannot be hidden".

Ota meradopa nepeiaeT uew o ToM, uTo MKMCyC HeCceT CBeT, MCTHHY W PYKOBOJACTBO B Hallly KU3Hb B MHUDE, 4acTO
HaroJHEHHOM ThMOU U CMSITEHUEM.

John 4:14 — "But whoever drinks of the water that I will give him will never be thirsty again".

Ota MeTadopa WTHOCTPUPYET OCBEXKAIOIIYI0 U TIO/€PXKUBAIOIIYIO0 TIPUPO/Y AYXOBHOM >KU3HU, UCXOAsied oT Mucyca,
TIPOTUBOIIOCTABJISIS € BpEMEHHOMY Y/IOB/IETBOPEHHIO (hH3MUeCKOM JKaXK bl

Camoif uacTo BCTpevarolielicsi TAKTUKOW B aHIVIMCKWX TIPOTIOBeAsX siBjisieTcst anestsanus K CesimjeHHomy [TucaHwuto,
WCIIOJIb3yeMast [Ijisl YTBeP>KAEeHUsI KaKUX-/TM00 HeOpOBep)KUMBIX UCTHH, LIEHHOCTEeH, YCTaHOB/IEHHBIX borom.

Jeremiah 29:11 “For I know the plans I have for you,” declares the Lord, “plans to prosper you and not to harm you, plans
to give you hope and a future”.

JT0T cTHX yOeXKAaeT ciylaresnell B Tom, uto y bora ecTh yHUKaibHas Lie/lb U MJIaH JJ1s1 KKJOT0 U3 HUX, HAllOJHEHHbBIN
HaZIeXI0M 1 obeljaHieMm.

Philippians 4:6—7 “Do not be anxious about anything, but in every situation, by prayer and petition, with thanksgiving,
present your requests to God”.
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HarioMuHanve o ToM, uto Oslarozapsi MOMMTBe W 0OJIarolapHOCTH BepyIOLie MOTYT OIIyTUTh BOXuM Mup, ero
CIIOKOWCTBHE U TULINHY B JIFOOBIX 00CTOSATENBCTBAX.

3ak/iroueHue

BaymuriBoe wuCIionb30BaHHe BHYILIEHWS B TIPOTMOBEASIX — MOIIHBIM WHCTPYMEHT [yis Yy/AydllleHds KOMMYHUKalUu,
BBI3bIBAHUS IMOLIMOHATBLHOTO OTK/IMKA, YKPEIUIeHWsl CBsi3ed € OOIIMHOM UM COMEeMCTBUS /yXOBHBIM HM3MEHEHUSIM Cpelu
npuxoXaH. VIcronb3ysi 5T MeTOAbl, CBSILIEHHOCTY)KUTETM MOTYT He TOJMbKO BIOXHOBJSATH OTJENbHBbIX JIHOfeld BO BpeMs
MPOTIOBE/IY, HO U TIPUBHMBATh UM [IOITOCPOYHBIE IIEHHOCTU, CIIOCOOCTBYIOIIME KOJUIEKTUBHOMY [YXOBHOMY 3/I0POBBIO U
>KU3HECTIOCOOHOCTH OOIMHbL. TakuM 00pa3oM, BHeJpeHHe HayUHbIX 3HAHWH B TPOMOBEAHUUYECKOE HCKYCCTBO HE TOJIBKO
NoBbIIaeT 3hheKTHBHOCTh MPOIOBeeH, HO U C/IY)KUT AOCTIKEHUI0 KOHEUHOM 11/ PeIMTHO3HOro OOIIeHHUs: COIeMCTBHIIO
MOJ/IMHHOMY JyXOBHOMY POCTY U YCTaHOBJ/IEHUIO CBsi3ell MEXX/Y BEPYIOLUMU.
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